20

N A BE i W o

EH/SN Paﬁﬁ”ﬁru (1)

EXCERPTS FROM THE TREATISE ON THE GREAT PERFECTION OF WISDOM

A jﬁ [ #  Written by Bodhisattva Nagarjuna
W% = R 5 [17¥ Translated into Chinese by Tripitaka Master Kumarajiva of the Yaogin dynasty
#% H 5 Translated into English by Dharmamitra
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ROLL SIX: THE TEN SIMILES (cONTINUED)

English translation © 1996 Dharmamitra.
All rights reserved.
Reprinted with permission of Kalavinka.

As for [the simile] “like the city of the Gandharvas,” when the sun first rises, one
sees the city gates, the buildings, the watchtowers, the palaces, and travellers
leaving and entering. As the sun rises higher, [the city] gradually disappears. One
is only able to perceive this city with the eyes and thus it is devoid of any reality.
This is what is meant by the city of the Gandharvas.

There once was a man who was at first unable to see the city of the Gandharvas,
but who, at dawn, looked towards the east and saw it. He thought that there
would actually be music there and thus set out swiftly in search of it. As he got
progressively closer, it gradually faded until, when the sun was high in the sky;,
it vanished altogether. As he became hungry, thirsty and extremely discouraged,
he gazed into the distance and, seeing the heat waves as a mirage, thought that
they were a body of water, and then ran quickly to reach it. But as he got closer, it
gradually disappeared. Exhausted and distressed, he reached a narrow valley deep
in the mountains and, yelling out and wailing, he heard an echo and thought that
there were people who lived there, sought to find them and, utterly exhausted,
still did not see anyone at all. Then he thought it over and understood, whereupon
his thoughts of craving and yearning ceased.

People who are lacking in wisdom are just like this. Amidst the empty aggregates,
sense realms, and sense fields, they perceive the existence of a self and the existence
of dharmas. Through thoughts of sensual desire and aversion they become attached
and crazily run off in the four directions, pursuing pleasure and becoming self-
obsessed. Through inverted views, they are deceived and deluded and bring
themselves to the most extreme degree of anguish. But if one employs wisdom
and thereby becomes aware of the nonexistence of a self and of the nonexistence
of actual dharmas, then at this time the yearning arising from cognitive inversion

ceases.

o EMERE o = "F- FIU



(g PRy
ES 7 Iy L8
Rt iRl > JEE)AH
ELE) > ZEGAHET O o

(I — Fi
j{[ ) IHJ f/[]arj !

B Tl
» RS Ay o
- TR e
B S

(5 o Rl efl
VEF Tlﬁr ) ?E‘%ffii il
» FEFE[RAG  FEFE
 BREEYE  EL N A
> a2 [pa -

o> — IR
B R
. J%ffﬁ“é,%éflﬁfﬁﬂﬁ :
SR o T
U E, - ﬁvﬂ‘““f%

I LR

PR o 1) fc%’%@(
E?PE?J%'F}T IR -

HIFT - B R
Vi) PR
U I 2

R - B
> W AR EE] o E
PERLI ¢ 5 R
SRR IR
o (IR R ET o @?‘EEH;&
FlTE %:’Iﬂjy’ "

PHJ ; [F“FIIAIF%UTQ

3/'4 RS u%j—’ﬁ-ﬁ‘ﬂ[?fy’ Ny
L 5 g - 1 LR
ﬁjsr » LU o

ol ko

Moreover, the city of the Gandharvas is a non-city, but in their thoughts, people
imagine it to be a city. The common person is also just like this. In that which is
not a body, he imagines the existence of a body. In that which is not a mind, he
imagines the existence of a mind.

Question: A single example would be sufficient for one to understand [the
concept]. Why employ more comparisons?

Reply: I have responded to this question earlier [in the text]. This Mahayana
is like the waters of a great ocean. All dharmas are entirely contained within it.
Because of the many causes and conditions associated with the Mahayana, there is
no fault in employing many comparisons. Additionally, because the Bodhisattvas
are possessed of extremely profound and keen wisdom, all manner of dharmic
methods, all manner of causes and conditions, and all manner of comparisons
are employed to demolish all dharmas. It is for the sake of facilitating a person’s
understanding that it is appropriate to draw extensively upon comparisons.

Additionally, nowhere in the Dharma of the Hearers is there found this “city of
the Gandharvas” comparison. They do possess all manner of other comparisons
illustrative of impermanence: Form is like a mass of foam; feelings are like bubbles;
perceptions are like a mirage; karmic formations are like the banana [tree trunk];
consciousness is like a magical conjuration or like a magically-conjured “net.” In
[this] Sutra, comparisons are employed [to demonstrate] emptiness. This “city of
the Gandharvas” comparison is used herein because it is different.

Question: In the Dharma of the Hearers, a city is employed as a simile for the
body. Why then is this “city of the Gandharvas” simile used here?

Reply: In the Dharma of the Hearers, that simile of the city [leaves intact] the
multitude of conditions as actually existent. [In that simile], only the “city” itself is
[intended to be shown as] a false appellation. [However, in this simile here of] the
city of the Gandharvas, the multitude of conditions themselves are also [intended
to be shown as] nonexistent. They are like a “wheel” created by a whirling
firebrand which only [seems to exist by] deceiving a man’s eyes. In the Dharma
of the Hearers, the city is employed as a simile for the sake of demolishing [the
concept of] a “self.” Herein, it is because the sharp faculties of the Bodhisattvas
have [allowed them] to enter deeply into the emptiness of all dharmas that the
city of the Gandharvas is employed as a simile. For these reasons, it states that
[all dharmas are] like the city of the Gandharvas.

s0To be continued
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